
ਵਡਹੰਸੁ ਭਹਲਾ ੧ ॥ 
Wadahans, First Mehl: 

ਕਰਹੁ ਦਇਆ ਤਰਾ ਨਾਭੁ ਵਖਾਣਾ ॥ 
Show mercy to me, that I may chant Your Name. 

ਸਬ ਉਾਈਐ ਆਪ ਆ ਸਰਫ ਸਭਾਣਾ ॥ 
You Yourself created all, and You are pervading among all. 

ਸਰਫ ਸਭਾਣਾ ਆਪ ਤੂਹ ਉਾਇ ਧੰਧ ਲਾਈਆ ॥ 
You Yourself are pervading among all, and You link them to their tasks. 

ਇਪਕ ਤੁਝ ਹੀ ਕੀਏ ਰਾਜ ਇਕਨਾ ਪਬਖ ਬਵਾਈਆ ॥ 
Some, You have made kings, while others go about begging. 

ਲਬੁ ਭਹੁ ਤੁਝੁ ਕੀਆ ਭੀਠਾ ਏਤੁ ਬਰਪਭ ਬੁਲਾਣਾ ॥ 
You have made greed and emotional attachment seem sweet; they are 
deluded by this delusion. 

ਸਦਾ ਦਇਆ ਕਰਹੁ ਅਣੀ ਤਾਪਭ ਨਾਭੁ ਵਖਾਣਾ ॥੧॥ 
Be ever merciful to me; only then can I chant Your Name. ||1|| 

ਨਾਭੁ ਤਰਾ ਹ ਸਾਚਾ ਸਦਾ ਭ ਭਪਨ ਬਾਣਾ ॥ 
Your Name is True, and ever pleasing to my mind. 

ਦੂਖੁ ਗਇਆ ਸੁਖੁ ਆਇ ਸਭਾਣਾ ॥ 
My pains are dispelled, and I am permeated with peace. 

ਗਾਵਪਨ ਸੁਪਰ ਨਰ ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਣਾ ॥ 
The angels, the mortals and the silent sages sing of You. 

ਸੁਪਰ ਨਰ ਸੁਘੜ ਸੁਜਾਣ ਗਾਵਪਹ ਜ ਤਰ ਭਪਨ ਬਾਵਹ ॥ 
The angels, the mortals and the silent sages sing of You; they are pleasing to 
Your Mind. 

ਭਾਇਆ ਭਹ ਚਤਪਹ ਨਾਹੀ ਅਪਹਲਾ ਜਨਭੁ ਗਵਾਵਹ ॥ 
Enticed by Maya, they do not remember the Lord, and they waste away their 
lives in vain. 



ਇਪਕ ਭੂੜ ਭੁਗਧ ਨ ਚਤਪਹ ਭੂਲ ਜ ਆਇਆ ਪਤਸੁ ਜਾਣਾ ॥ 
Some fools and idiots never think of the Lord; whoever has come, shall have 
to go. 

ਨਾਭੁ ਤਰਾ ਸਦਾ ਸਾਚਾ ਸਇ ਭ ਭਪਨ ਬਾਣਾ ॥੨॥ 
Your Name is True, and ever pleasing to my mind. ||2|| 

ਤਰਾ ਵਖਤੁ ਸੁਹਾਵਾ ਅੰਪਭਿਤੁ ਤਰੀ ਫਾਣੀ ॥ 
Beauteous is Your time, O Lord; the Bani of Your Word is Ambrosial Nectar. 

ਸਵਕ ਸਵਪਹ ਬਾਉ ਕਪਰ ਲਾਗਾ ਸਾਉ ਰਾਣੀ ॥ 
Your servants serve You with love; these mortals are attached to Your 
essence. 

ਸਾਉ ਿਾਣੀ ਪਤਨਾ ਲਾਗਾ ਪਜਨੀ ਅੰਪਭਿਤੁ ਾਇਆ ॥ 
Those mortals are attached to Your essence, who are blessed with the 
Ambrosial Name. 

ਨਾਪਭ ਤਰ ਜਇ ਰਾਤ ਪਨਤ ਚੜਪਹ ਸਵਾਇਆ ॥ 
Those who are imbued with Your Name, prosper more and more, day by day. 

ਇਕੁ ਕਰਭੁ ਧਰਭੁ ਨ ਹਇ ਸੰਜਭੁ ਜਾਪਭ ਨ ਏਕੁ ਛਾਣੀ ॥ 
Some do not practice good deeds, or live righteously; nor do they practice 
self-restraint. They do not realize the One Lord. 

ਵਖਤੁ ਸੁਹਾਵਾ ਸਦਾ ਤਰਾ ਅੰਪਭਿਤ ਤਰੀ ਫਾਣੀ ॥੩॥ 
Ever beauteous is Your time, O Lord; the Bani of Your Word is Ambrosial 
Nectar. ||3|| 

ਹਉ ਫਪਲਹਾਰੀ ਸਾਚ ਨਾਵ ॥ 
I am a sacrifice to the True Name. 

ਰਾਜੁ ਤਰਾ ਕਫਹੁ ਨ ਜਾਵ ॥ 
Your rule shall never end. 

ਰਾਜ ਤ ਤਰਾ ਸਦਾ ਪਨਹਚਲੁ ਏਹੁ ਕਫਹੁ ਨ ਜਾਵਏ ॥ 
Your rule is eternal and unchanging; it shall never come to an end. 



ਚਾਕਰੁ ਤ ਤਰਾ ਸਇ ਹਵ ਜਇ ਸਹਪਜ ਸਭਾਵਏ ॥ 
He alone becomes Your servant, who contemplates You in peaceful ease. 

ਦੁਸਭਨੁ ਤ ਦੂਖੁ ਨ ਲਗ ਭੂਲ ਾੁ ਨਪੜ ਨ ਆਵਏ ॥ 
Enemies and pains shall never touch him, and sin shall never draw near him. 

ਹਉ ਫਪਲਹਾਰੀ ਸਦਾ ਹਵਾ ਏਕ ਤਰ ਨਾਵਏ ॥੪॥ 
I am forever a sacrifice to the One Lord, and Your Name. ||4|| 

ਜੁਗਹ ਜੁਗੰਤਪਰ ਬਗਤ ਤੁਭਾਰ ॥ 
Throughout the ages, Your devotees, 

ਕੀਰਪਤ ਕਰਪਹ ਸੁਆਭੀ ਤਰ ਦੁਆਰ ॥ 
sing the Kirtan of Your Praises, O Lord Master, at Your Door. 

ਜਪਹ ਤ ਸਾਚਾ ਏਕੁ ਭੁਰਾਰ ॥ 
They meditate on the One True Lord. 

ਸਾਚਾ ਭੁਰਾਰ ਤਾਪਭ ਜਾਪਹ ਜਾਪਭ ਭੰਪਨ ਵਸਾਵਹ ॥ 
Only then do they meditate on the True Lord, when they enshrine Him in their 
minds. 

ਬਰਭ ਬੁਲਾਵਾ ਤੁਝਪਹ ਕੀਆ ਜਾਪਭ ਏਹੁ ਚੁਕਾਵਹ ॥ 
Doubt and delusion are Your making; when these are dispelled, 

ਗੁਰ ਰਸਾਦੀ ਕਰਹੁ ਪਕਰਾ ਲਹੁ ਜਭਹੁ ਉਫਾਰ ॥ 
then, by Guru's Grace, You grant Your Grace, and save them from the noose 
of Death. 

ਜੁਗਹ ਜੁਗੰਤਪਰ ਬਗਤ ਤੁਭਾਰ ॥੫॥ 
Throughout the ages, they are Your devotees. ||5|| 

ਵਡ ਭਰ ਸਾਪਹਫਾ ਅਲਖ ਅਾਰਾ ॥ 
O my Great Lord and Master, You are unfathomable and infinite. 

ਪਕਉ ਕਪਰ ਕਰਉ ਫਨੰਤੀ ਹਉ ਆਪਖ ਨ ਜਾਣਾ ॥ 
How should I make and offer my prayer? I do not know what to say. 



ਨਦਪਰ ਕਰਪਹ ਤਾ ਸਾਚੁ ਛਾਣਾ ॥ 
If You bless me with Your Glance of Grace, I realize the Truth. 

ਸਾਚ ਛਾਣਾ ਤਾਪਭ ਤਰਾ ਜਾਪਭ ਆਪ ਫੁਝਾਵਹ ॥ 
Only then do I come to realize the Truth, when You Yourself instruct me. 

ਦੂਖ ਬੂਖ ਸੰਸਾਪਰ ਕੀਏ ਸਹਸਾ ਏਹੁ ਚੁਕਾਵਹ ॥ 
The pain and hunger of the world are Your making; dispel this doubt. 

ਪਫਨਵੰਪਤ ਨਾਨਕੁ ਜਾਇ ਸਹਸਾ ਫੁਝ ਗੁਰ ਫੀਚਾਰਾ ॥ 
Prays Nanak, ones skepticism is taken away, when he understands the Guru's 
wisdom. 

ਵਡਾ ਸਾਪਹਫੁ ਹ ਆਪ ਅਲਖ ਅਾਰਾ ॥੬॥ 
The Great Lord Master is unfathomable and infinite. ||6|| 

ਤਰ ਫੰਕ ਲਇਣ ਦੰਤ ਰੀਸਾਲਾ ॥ 
Your eyes are so beautiful, and Your teeth are delightful. 

ਸਹਣ ਨਕ ਪਜਨ ਲੰਭੜ ਵਾਲਾ ॥ 
Your nose is so graceful, and Your hair is so long. 

ਕੰਚਨ ਕਾਇਆ ਸੁਇਨ ਕੀ ਢਾਲਾ ॥ 
Your body is so precious, cast in gold. 

ਸਵੰਨ ਢਾਲਾ ਪਿਸਨ ਭਾਲਾ ਜਹੁ ਤੁਸੀ ਸਹਲੀਹ ॥ 
His body is cast in gold, and He wears Krishna's mala; meditate on Him, O 
sisters. 

ਜਭ ਦੁਆਪਰ ਨ ਹਹੁ ਖੜੀਆ ਪਸਖ ਸੁਣਹੁ ਭਹਲੀਹ ॥ 
You shall not have to stand at Death's door, O sisters, if you listen to these 
teachings. 

ਹੰਸ ਹੰਸਾ ਫਗ ਫਗਾ ਲਹ ਭਨ ਕੀ ਜਾਲਾ ॥ 
From a crane, you shall be transformed into a swan, and the filth of your 
mind shall be removed. 

ਫੰਕ ਲਇਣ ਦੰਤ ਰੀਸਾਲਾ ॥੭॥ 
Your eyes are so beautiful, and Your teeth are delightful. ||7|| 



ਤਰੀ ਚਾਲ ਸੁਹਾਵੀ ਭਧੁਰਾੜੀ ਫਾਣੀ ॥ 
Your walk is so graceful, and Your speech is so sweet. 

ਕੁਹਕਪਨ ਕਪਕਲਾ ਤਰਲ ਜੁਆਣੀ ॥ 
You coo like a songbird, and your youthful beauty is alluring. 

ਤਰਲਾ ਜੁਆਣੀ ਆਪ ਬਾਣੀ ਇਛ ਭਨ ਕੀ ੂਰੀਏ ॥ 
Your youthful beauty is so alluring; it pleases You, and it fulfills the heart's 
desires. 

ਸਾਰੰਗ ਪਜਉ ਗੁ ਧਰ ਪਠਪਭ ਪਠਪਭ ਆਪ ਆੁ ਸੰਧੂਰਏ ॥ 
Like an elephant, You step with Your Feet so carefully; You are satisfied with 
Yourself. 

ਸਿੀਰੰਗ ਰਾਤੀ ਪਪਰ ਭਾਤੀ ਉਦਕ ੁਗੰਗਾ ਵਾਣੀ ॥ 
She who is imbued with the Love of such a Great Lord, flows intoxicated, like 
the waters of the Ganges. 

ਪਫਨਵੰਪਤ ਨਾਨਕੁ ਦਾਸੁ ਹਪਰ ਕਾ ਤਰੀ ਚਾਲ ਸੁਹਾਵੀ ਭਧੁਰਾੜੀ ਫਾਣੀ ॥੮॥੨॥ 
Prays Nanak, I am Your slave, O Lord; Your walk is so graceful, and Your 
speech is so sweet. ||8||2|| 

 


